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Vilnius

VieSoji jstaiga Geopolitikos ir saugumo studijy
centras, juridinio asmens kodas 300590785,
registruota buveiné D. Poskos g. 59, Vilnius, kurig
atstovauja Direktorius Linas Kojala (toliau -
UZsakovas), ir

Kamil Jerzy Calus, asmens kodas . gyv.
vietos adresas | ,
(toliau — Konsultantas), toliau kartu — Salys, sudareé
konsultavimo paslaugy sutartj (toliau — Sutartis).

1. Sutarties dalykas

1.1. Konsultantas  jsipareigoja  teikti  %ias
paslaugas: Ekspertinio dokumento
identifikuojanfio prioritetines Moldovos
Europos integracijos sritis paruo$imas.
Dokumento apimtis 2-3 puslapiai. (toliau —
Paslaugos), o UZsakovas jsipareigoja
apmokéti Konsultantui uZ tinkamai
suteiktas paslaugas bei vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus $ioje Sutartyje.

2. Saliy teisés ir pareigos

2.1. Konsultantas jsipareigoja:

2.1.1. Uzsakovo pavedimu teikti Sutarties 1.1
punkte nurodytas paslaugas;

2.1.2. teikti Paslaugas kokybiskai ir laiku.

2.2. Uzsakovas jsipareigoja:

2.2.1. tinkamai ir laiku teikti Konsultantui visus
su  paslaugy  teikimu  susijusius
dokumentus ir informacija, reikalingg
tinkamai atlikti sutartinius
jsipareigojimus;

2.2.2. suteikti Konsultantui prieigg prie
UZsakovo dokumenty ir informacijos
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No.
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Public establishment Geopolitics and Security
Studies Centre, legal entity code 300590785,
registered office D. Poskos St. 59, Vilnius,
represented by Director Linas Kojala, (hereinafter
referred to as the Customer), and

Kamil Jerzy Calus, personal identification number

registered address Skrytka pocztowa
(hereinafter — the Consultant),

both entitled as the Parties, have entered into the
Service Agreement (hereinafter — the Agreement):

1. Subject-Matter of the Agreement

1.1. The Consultant commits to provide the

following services: Preparation of an expert
document identifying priority areas for
Moldova's European integration. The document
should be 2-3 pages long. (hereinafter — the
Services), and the Customer undertakes to pay
the Consultant for the services duly rendered
and to perform other obligations provided for in
this Agreement.

2. Rights and Obligations of the Parties

2.1. The Consultant undertakes:

2.1.1. By order of the Customer to provide the
services specified in Clause 1.1 of the
Agreement;

2.1.2. to provide the Services in a proper
quality and timely manner.

2.2. The Customer undertakes:

2.2.1. toprovide the Consultant in a proper and
timely manner with all documents and
information related to the provision of
services necessary for the proper
performance of contractual obligations;

2.2.2. to provide the Consultant with access to
the Customer's documents and




2.2.3.

2.24.

saugykly, kiek tai yra susij¢ su paslaugy
teikimu;

nedelsiant informuoti Konsultantg dél
teikiamy paslaugy kokybes;

apmoketi Konsultantui uZ paslaugas, kaip
nurodyta §ioje sutartyje.

3. Atsiskaitymo tvarka ir terminai

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

4.2,

4.3.

. Viena 1§

Salys sutaria, kad paslaugy kaina pagal $ia
Sutartj yra 1200 Eur (vienas tukstantis du
Simtai eury).

Konsultantas pateikia UZsakovui saskaitas uz
suteiktas paslaugas.

Salys susitaria, kad paslaugy priémimo—
perdavimo  aktai nebus pasira$omi.
Paslaugy priémimo faktas patvirtinamas,
kai Uzsakovo jgaliotas atstovas projekty
asistentas Dominykas Nedzinskas, el.
pastas: ' T It
elektroniniu pastu i¥siundia Konsultantui
patvirtinimg dél paslaugy priémimo,

jvardydamas  Konsultanto  suteiktas
paslaugas.
UZsakovas isipareigoja apmokeéti

Konsultanto pateiktas saskaitas per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo paslaugy
priemimo-perdavimo  akto  patvirtinimo
dienos.

Konsultantui apmokamos transporto /i§
KiSiniova (Moldovos Respublika) bei
apgyvendinimo Kiiniove i§laidos. Kelionés
iSlaidos néra jtraukiamos | sutarties kaina.

Sutarties nutraukimas

Sutarties Saliy turi teise
viena3ali$kai nutraukti Sutartj, jeigu kita 3alis
ja i8 esmés paZeidZia, pranefusi kitai 3aliai
pries 14 (keturiolika) dieny.

Bet kuri i$ Sutarties Saliy turi teis¢ nutraukti
8ig Sutartj dél bet kokios prieZasties,
praneSusi kitai Saliai prie§ 30 (trisde$imt)
dieny ir nurodZiusi Sutarties nutraukimo
prieZastis.

Uzsakovas  privalo  atsiskaityti  su
Konsultantu uZ visas paslaugas, kurias

information repositories as far as the
provision of services is concerned;

2.2.3. to immediately inform the Consultant
about the quality of the provided
services;

2.2.4. to pay the Consultant for the services as
specified in this Agreement.

3. Settlement Procedure and Terms

3.1. The Parties hereby agree that the price of
the services under this Agreement shall be
1200 EUR (One thousand two hundred
euros).

3.2. The Consultant shall submit invoices.

3.3. The Parties agree that mo Handover

Statments shall be signed. Acceptance of

the Services shall be confirmed when an

authorised representative of the Customer

Project Assistant Dominykas Nedzinskas,

e.mail: ‘ -

sends an email to the Consultant confirming
the acceptance of the Services, identifying
the Services provided by the Consultant.

The Customer undertakes to pay the

invoices submitted by the Consultant within

30 (thirty) calendar days from the date of

receipt of the Deed of Transfer and

Acceptance of the services.

3.5. The Consultant shall be reimbursed for
travel to/from Chisinau (Republic of
Moldova) and accommodation expenses.
Travel expenses are not included in the
contract price.

34.

4, Termination of the Agreement

4.1. One of the Parties to the Agreement shall
have the right to terminate the Agreement
unilaterally if the other Party materially
violates it by notifying the other Party 14
(fourteen) days in advance.

Either Party shall have the right to terminate
this Agreement for any reason by giving 30
(thirty) days' notice to the other Party and
stating the reasons for termination.

4.2,




44,

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Konsultantas suteiké iki Sutarties nutraukimo
momento.

Nutraukus sutartj arba jai pasibaigus kitais
pagrindais, lieka galioti nuostatos dél
atsakomybés, konfidencialumo ir gindy
sprendimo, taip pat kiti jsipareigojimai, kurie
pagal Sios Sutarties esme¢ ir Lietuvos
Respublikos teisés akty nuostatas islieka ir
Sutardiai pasibaigus.

Saliy atsakomybé

. Salys jsipareigoja teikti viena kitai pagalba,

tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus,
prisiimtus $ia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet
kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos
viena kitai ar apsunkinty kitos 3alies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.
Konsultantas prisiima  atsakomybe uZ
kokybiskai, tinkamai, laiku ir pagal Sutarties
salygas suteiktas paslaugas.

UzZsakovas  prisiima  atsakomybe  uZ
Konsultantui pateiktos informacijos,
dokumenty, kitos medZiagos, biitinos
tinkamam paslaugy atlikimui, teisingumg ir
patikimuma.

Kiekviena 8alis privalo atlyginti kitai 3aliai

visus nuostolius, kurie yra tiesiogiai susije ir.

kuriuos kita $alis patiria dél Sioje Sutartyje
numatyty jsipareigojimy nevykdymo ar
netinkamo vykdymo, bet ne daugiau nei ¥ios
Sutarties verte.

Né viena i§ Saliy neatsako 2 visidkg ar dalinj
jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma,
jeigu ji jrodo, kad jsipareigojimy nejvykdé
dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy, atsiradusiy po  Sutarties
jsigaliojimo dienos.

Nenugalimos  jégos  (force  majeure)
aplinkybiy savoka apibréZiama ir Sutarties
Saliy teisés, pareigos ir atsakomybé esant
§ioms  aplinkybéms  reglamentuojamos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybes esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu

4.3. The Customer must pay the Consultant for
all services provided by the Consultant
prior to the termination of the Agreement.

4.4. Upon termination of the Agreement or its
expiry on other grounds, the provisions on
liability, confidentiality and dispute
resolution, as well as other obligations,
which remain in force after the termination
of the Agreement in accordance with the
essence of this Agreement and the legal acts
of the Republic of Lithuania, shall remain
in force.

5. Liability of the Parties

5.1. The Parties undertake to assist each other,
to fulfil their obligations under this
Agreement properly and to refrain from any
action that could harm each other or impede
the fulfilment of the obligations assumed by
the other Party.

5.2. The Consultant hereby assumes liability for
the provision of high-quality services,
provided in a proper, timely manner and in
accordance with the terms of the
Agreement.

5.3. The Customer hereby assumes liability for
the accuracy and reliability of the
information, documents and other materials
provided to the Consultant necessary for the
proper performance of the Services.

5.4. Each Party shall indemnify the other Party
for all losses that are directly related and
incurred by the other Party due to non-
performance or improper performance of
the obligations under this Agreement, up to
the value of this Agreement.

5.5. Neither Party shall be liable for any
violation, in whole or in part, of its
obligations under this Agreement if it
proves that it has failed to fulfil its
obligations as a result of force majeure after
the date of entry into force of this
Agreement.

5.6. The concept of force majeure circumstances
shall be defined and the rights, duties and
responsibilities of the Parties in these
circumstances shall be regulated by Article




Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo atsakomybés_
esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms taisykliy patvirtinimo®.

6. Konfidencialumo jsipareigojimai

6.1.

6.2.

6.3.

Konsultantas patvirtina, jog jam patikéta su
UZsakovu susijusi informacija yra UZsakovo

konfidenciali informacija. Palaikydamas
UZsakovo  pastangas  iSsaugoti  §ios
informacijos slaptumga, Konsultantas

isipareigoja jos neatskleisti, neperduoti ar
kitu biidu neperleisti bet kokiam tre¢iajam
asmeniui jokiomis prieinamomis
komunikacijos priemonémis ar informacijos
laikmenomis, kuriomis galima mnaudotis
Sutarties sudarymo dieng ar kurios bus
sukurtos Sutarties galiojimo metu.
Konsultantas jsipareigoja nenaudoti kitais nei
paslaugy  teikimo  tikslais  turimos
konfidencialios informacijos, o taip pat
nevykdyti jokios komercinés, socialinés ar
kitos  veiklos, pasinaudojusi  turima
konfidencialia informacija be UzZsakovo
rastiSko sutikimo.

Konfidencialia informacija nelaikoma tokia
informacija, kuri buvo vie$ai Zinoma iki ios
Sutarties sudarymo; informacija, kurig bet
kuri 3alis viefai skelbia ar atskleidzia
reklamos arba kitais tikslais savo nuoZitra;
Salies buvo suZinota i§ konkreciai nurodyty
treiyjy asmeny, kuriy nesaisto joks
konfidencialumo sipareigojimas. Kilus
abejoniy, ar tam tikra informacija yra
konfidenciali, ja privalu traktuoti kaip
konfidencialig tol, kol jg suteikusi $alis rastu
patvirtins, jog tokia informacija néra
konfidenciali. Sio jsipareigojimo paZeidimu
nelaikomas tokios informacijos atskleidimas
valstybés institucijoms ir laikantis teisés akty
reikalavimy.

6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and by the “Rules of Exemption
from Liability on Appearance of Force
Majeure” approved by Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania of
15 July 1996 No. 840 “On Approval of the
Rules of Exemption from Liability on
Appearance of Force Majeure”.

6. Confidentiality Obligations

6.1.

6.2.

6.3.

The Consultant hereby confirms that the
information entrusted thereto concerning
the Customer shall be considered to be
confidential information of the Customer.
In support of the Customer's efforts to
maintain the confidentiality of this
information, the Consultant undertakes not
to disclose, transfer or otherwise transmit it
to any third party by any available means of
communication or information media
available on the day of the Agreement or
created during the period of validity of the
Agreement.

The Consultant undertakes not to use
confidential information available for
purposes other than the provision of
services, as well as not to perform any
commercial, social or other activities using
the available confidential information
without the written consent of the
Customer.

Confidential Information shall exclude any
such information which has been made
public prior to the conclusion of this
Agreement; information has been made
public or disclosed xby either Party for
advertising or other purposes at its sole
discretion; was learnt by the Party from
specifically identified third parties who are
not bound by any obligation of
confidentiality. In the event of doubt as to
the confidentiality of certain information, it
must be treated as confidential until the
Party providing it confirms in writing that
such information is not confidential.
Disclosure of such information to public
authorities and in compliance with legal
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7. Asmens duomeny tvarkymas

7.1. Vykdydamos  sutartj, Salys keiiasi
informacija, kuri gali apimti asmens
duomenis. Konsultantas gali teikti UZsakovo
jam perduotus asmens duomenis kitiems
gavéjams tik $ios sutarties vykdymo, teisés
aktuose nustatyty prievoliy vykdymo ir
teiséto intereso pagrindu.

7.2. Kiekviena Salis, vykdydama 3ig sutartj
uztikrina, kad:

7.2.1. prie§ pradédama tvarkyti asmens
duomenis jgyvendins ir visg asmens
duomeny tvarkymo laika taikys tinkamas
technines ir organizacines priemones,
reikalingas uZtikrinti asmens duomeny
sauguma ir taikytiny duomeny apsaugos
teisés akty nustatyta duomeny subjekty
teisiy jgyvendinima;
nustatys asmens duomeny
konfidencialumo tvarka, kurios privalés
laikytis bet kuri tre&ioji $alis, kuriai Salis
suteikia leidimg prieigai prie asmens
duomeny;
7.2.3. jos darbuotojai, tvarkantys asmens
duomenis, yra supaZindinti su pareiga
saugoti asmens duomeny paslaptj;
jei kyla gin€as su duomeny subjektu ar
prieZitiros institucija arba vienai i¥ Saliy
arba abiem pateikiama pretenzija dél su
$ios sutarties vykdymu susijusio asmens
duomeny tvarkymo, Salys prane¥ viena
kitai apie bet tokius gin€us ir (ar) pateiktas
pretenzijas ir bendradarbiaus siekdamos
juos i8spresti taikiai ir laiku,

7.3. UZsakovas, pasiraS§ydamas §ig sutartj
patvirtina, kad turi jgaliojimus ir (arba) teisinj
pagrinda perduoti Konsultantui asmens
duomenis, susijusius su paslaugy pagal Sig
sutartj teikimu, ir kad bet kurie UZsakovo
surinkti ir Konsultantui pateikti asmens
duomenys buvo, yra ir bus tvarkomi laikantis
taikytiny duomeny apsaugos teisés akty.

7.4. Konsultantas atsako uZ asmens duomeny
konfidencialumg ir saugumg nuo asmens
duomeny gavimo momento.

7.2.2.

7.2.4.

requirements shall not be considered to be a |
case of violation of this obligation.

7. Processing of Personal Data

7.1.

7.2.

7.3.

In the performance of the Agreement, the
Parties shall exchange information which
may include personal data. The Consultant
may provide the personal data transferred
by the Customer to other recipients only on
the basis of the performance of this
Agreement, fulfilment of obligations
established by legal acts and legitimate
interest.

Each Party shall ensure, in the performance
of this Agreement, that:

7.2.1. prior to the processing of personal
data, it shall implement and maintain the
appropriate technical and organisational
measures necessary to ensure the security
of personal data and the exercise of data
subjects' rights under applicable data
protection law;

7.2.2. it shall establish a procedure for the
confidentiality of personal data to be
complied with by any third party to whom
the Party grants access to personal data;
7.2.3. its personnel processing personal
data shall be made aware of their
obligation to maintain the confidentiality
of personal data;

7.2.4. in the event of a dispute with the
data subject or the supervisory authority or
a claim against one of the Parties
concerning the processing of personal data
relating to the performance of this
Agreement, the Parties shall notify each
other of any such dispute and/or claims and
shall work together to resolve them
peacefully and in a timely manner.

By signing this Agreement, the Customer
hereby confirms that it has the authority
and/or legal basis to transfer the personal
data of the Consultant related to the
provision of services under this Agreement
and that any personal data collected by the
Customer and provided to the Consultant
has been, is and shall be processed in




8. Kitos sglygos

8.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasira§ymo
momento  ir galioja iki sutartiniy
isipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau kaip
iki 2025-03-27.

8.2. 8i Sutartis gali biiti pakeista, papildyta ar
nutraukta tik ra$ytiniu $aliy susitarimu.

8.3. Nesutarimus, galin€ius kilti dél §ios Sutarties
vykdymo, Salys jsipareigoja spresti deryby
budu. Nepavykus ginéo i§spresti deryby bidu
per 10 (deSimt) darbo dieny, gindas
sprendZiamas Lietuvos Respublikos teisés
akty numatyta tvarka Lietuvos Respublikos
teisme.

8.4. Salys jsipareigoja neperleisti jokiy savo teisiy
ir jsipareigojimy, kylanciy i$ Sios Sutarties,
tretiesiems asmenims be rasytinio kitos $alies
sutikimo.

8.5. Visi Saliy viena kitai perduodami pranegimai
turi biiti siunciami paStu ar elektroniniu pa¥tu
ioje Sutartyje nurodytais adresais.

8.6. Sutartis sudaryta dviem vienodg teising galia
turintiais egzemplioriais angly ir lietuviy
kalbomis, po vienag kiekvienai $aliai. Salys
susitaria, kad i8kilus ginCui dél sutarties
nuostaty interpretavimo pirmenybé yra
suteikiama lietuviskam tekstui.

accordance with the applicable data
protection legislation.

7.4. The Consultant shall be liable for the
confidentiality and security of personal data
from the moment the personal data is
received.

8. Other Conditions

8.1. The Agreement shall enter into force from
the moment of its signing and shall be valid
until the fulfilment of contractual
obligations but no longer than until 2025-
03-27.

8.2. This Agreement may be amended,
supplemented or terminated only by written
agreement of the Parties.

8.3. The Parties undertake to settle any dispute
which may arise out of the implementation
of this Agreement through negotiations. If
the dispute cannot be resolved through
negotiations within 10 (ten) business days,
the dispute shall be resolved in accordance
with the procedure provided for by the legal
acts of the Republic of Lithuania in the
court of the Republic of Lithuania.

8.4. The Parties undertake not to transfer any of
their rights and obligations arising from this
Agreement to third parties without the
written consent of the other Party.

8.5. All notices provided by the Parties to each
other shall be sent by post or e-mail to the
addresses specified in this Agreement.

8.6. The Agreement shall be concluded in two
copies of equal legal force in the Lithuanian
and English languages, one copy for each
Party. The Parties agree that in case of
divergent interpretation, the Lithuanian text

shall prevail.
Uzsakovas Consultant
VieSoji jstaiga Geopolitikos ir saugumo studijy centras | Kamil Jerzy Calus
Juridinio asmens kodas: 300590785 Registered address
Adresas: D. Pogkos g. 59, Vilnius
El pastas: infol@izsse.lt Personal identification number
Bankas: AB bankas “Swedbank” Bank
Banko kodas: 73000 Bank SWIFT (BIC) code: o
A. s.: LT60730001009571-H107—— S Account No.
Direktorius Linas Kojala E-mail.
) Kamil Jerzy Calus
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